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4 "Chia s& cau chuyén tam tinh" Noi vé =
. cudc séng cyc knd cia chi em sinh
séng tai Penghu, kinh nghigm cudc N aQ k‘ l x l. &
@ séng hon nhan gia dinh, nhing cém ‘]S ‘l ] 4 ll ( ‘l %XR
& : o Keberanian Toleransi
=3 dong khi tiép xic voi trung tam khi tham Isi naskah yang diperlukan pada edisi ke 30 : " Berbagi cerita hati " a s aa
c. hoat dong, I6p hoc, hoan nghénh * Berbagi suasana hati " : Pengalaman hidup pahit manis kakak-adik di Dingkh
N ban chia sé cam nhan bang, chir Hoa Pheng Hu, pernikahan dan pengalaman hidup keluarga. partisipasi
chir Viét Nam, chir InBé déu duoc, dalam kegiatan, kursus. atau sentuhan perasaan tentang kontak dengan
khong han ché s chir pusat dipersilakan untuk berbagi. Dapat berupa Bahasa Mandarin.
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jumlah kata tidak terbatas.

Nhan nhuén bat, thoi gian hét han : Vietnam. Indonesia

Bat ddu tir ngay nay @én hét ngay 30 Penerimaan dan batasn;

thang 10 ném 2022 Mulai sekarang hingga tanggal 30 Oktober tahun republik 111

Dia diém guri : Tempat penerimaan naskah :

Trung tam phyc vy gia dinh Dan cu méi Kantor Pelayanan Penduduk kelua baru

#Hoan nghéng gl nhudn bat, xin hy #Kami mengharapkan kiriman naskah, Kiriman naskah harus
ghi 1 ho tén va dién thoai lién lac trén mencantumkan nama dan nomor telepon vang dapat dihubun

apabila naskah sudah diterbitkan akan diberi honor, silakan kakak-
adik bersama anggota keluarga ikut berpartisipasi mengirimkan
naskah yuk !

nhuén but, nhudn bit néu duoc dang
s& duoc nhan tién nhuan bit, méi cac
chj em va thanh vién gia dinh ing hd
tham gia nhuan bt nhé |
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Nam 2022 théng hiéu dich ngir, tuyét vei giao tiép - Ké hoach dao

tao nhan tai phién dich

DPé nang cép nang lwc cho nhan tai phién dich
phuc vu trong moi linh vuc, mé ra nhan tai phién dich
dao tao tai chire, giup cho nhan vién phién dich nang
cao kha nidng chuyén mén, thach dau véi moi linh
vuc chuyén mén khac nhau, tang thém kinh nghiém
phuc vu, co hdi giao lwu, cung cép phuc vu da van
hod, hi vong cang lai gén chi em Dan cu méi, tang
thém tai nguyén su gan gdi va su thuc té.

Mbt loat nhitng chii d& khéa hoc cé giang vién
chuyén nghiép gidang day cung théng dich ngoai
trudng thwe té dién tap, ting cwdng sw chuyén
nghiép cho nhan vién phién dich, kién thtre va kinh
nghiém thue té&, gitp cho nhan vién phién dich cé thé
hoc héi va st dung, tang cwdng hiéu qua khi phuc
vu, cang hi vong cé thé thé hién nang luc ca nhan khi
phuc vu trong moi linh vuc.

Khoéa hoc dao tao trong nam nay, nghi téi nhan
vién phién dich ¢ kha ndng méc phai nhitng tir vung
chuyén nghiép hoa, phién dich va tai liéu phuc loi
ddi méi, nén da chuan bj khéa hoc dao tao cé lién
quan dén chuyén nghiép, k&t hop cuc y t& “trung tam
thic day dinh duéng ctia khu vue” va khu vuc thén
Guangming mé hoat déng tét Doan Ngo “banh manh
khoée”, cung nhau twong tac giao lwu van hoa.

NGi dung khoéa hoc :
1.“Chuyén nghiép ky nang trwé'ng thanh”

Mo&i dén gido su trudng dai hoc Zhang Rong
nham thang muc tiéu nhan vién phién dich trong qua
trinh phuc vu gap phai khé khan chung dé dua ra
thao luan, nang cap k¥ nang kinh nghiém thwc té khi
phuc vu.

2.“Lam quen v&i phuc lgi xa hoi”

Lam quen tim hiéu gi&i thiéu tai nguyén phuc loi
trong x& va cac diéu kién lam gidy t&, moi dén don vi
td chirc xa hoi Huyén Penghu giai thich khi gdp phai
nhitng gia dinh c6 hoan canh dac biét can su gitp
d& cling nhirng lién quan diéu kién khi lam tha tuc.

3.“Lam quen v&i tr vieng chuyén nghiép”

Mo&i dén luat sw Lu gidi thiéu vé toéa an, nhan
vién lién quan dén sé& canh sat va trinh tw té tung,
dé gitp nhan vién phién dich hiéu biét Phap I&nh lién
quan cuing nhitng y thirc phap luat trong cudce séng,
ngoai ra dac biét nhan manh dao ddc khi phién dich,
trach nhiém va nhirng didu khoan cé lién quan can
chuy.

4.“Nang lwc ngon ngir co’ ban tap luyén va tai liéu
giang day ngoai trwro'ng”

M&i dén bdén trung tam da cé sin Indonesia/
quéc tich Viét Nam, nhan vién phién dich dam nhiém
giang vién khéa hoc, tang cuwdng nhan vién phién
dich nhu tiéng Trung va tiéng nwdc ngoai (tiéng
Indonesia, tiéng Viét Nam, tiéng Anh) ngén nglr ndng
luc luyén tap.

Nhan vién phién dich lgi dung bang PP lam
nhitng dung cu day hoc don gian dé day tiéng me
dé, giip quan ching dé dang nhin thay ré dé hiéu
nhirng tir vung st dung trong ngay I&.

5.“Tram nghi chan phién dich”

Théng qua khéa hoc giai khuay vé mong tay,
tdng cwdng nhan vién phién dich thw gian thé xac I1an
tam hén, @é tich Itly cang nhiéu nang lwong phuc vu
Dan cu méi.

6.“Phién dich ngoai trwong luyén tap thwe t&”

Phién dich ngoai trudng 1an nay két hop véi cuc
y t& “Trung tam thuc day dinh duéng cua khu vuc”
va khu vuc thén Guangming mé hoat déng tét Doan
Ngo “Banh manh khée” loi dung nhirng ngdén ngl
thwdng dung trong ngay |1& nhu: géi banh chung, lap
trirng, deo tui thom vv... Lanh dao quan chiing thén
xém hoc tap t&r ng c6 lien quan dén Tét Poan Ngo,
gdm tiéng Indonesia, tiéng Viét Nam, va dé& nhan vién
phién dich thr nghiém géi banh, cung giao lvu véi
quan ching trong thén xém.
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Tahun (republik cina) 111 menguasai "terjemahan'" bahasa dan
berkomunikasi yang Baik — Program pelatihan bakat penerjemah

Demi untuk meningkatkan kemampuan
seorang penerjemah dalam melayani di berbagai
bidang yang berbeda, oleh karena itu diadakan
pelatihan di tempat kerja bagi penerjemah.
Sehingga penerjemah dapat meningkatkan
pengetahuan profesional mereka, menantang
bidang profesional yang berbeda, meningkatkan
peluang pertukaran pengalaman dalam pelayanan,
dan memberikan pelayanan yang beragam.
Berharap untuk lebih dekat dengan saudara-
saudari penduduk baru, dan untuk meningkatkan
sumber daya aksesibilitas dan kepraktisan.

Serangkaian tema kursus ini diajarkan oleh
guru profesional yang disertai dengan latihan
penerjemahan dan praktek langsung, hal ini
dilakukan untuk meningkatkan pengetahuan
profesional dan pengalaman praktis penerjemabh,
sehingga penerjemah dapat menerapkan apa
yang telah mereka pelajari, meningkatkan
efisiensi layanan, dan berharap dapat memperluas
kemampuan masing-masing untuk pelayananan
di berbagai bidang.

Kursus pelatihan tahun ini mempertimbangkan
spesialisasi kata, pembaruan interpretasi
dan informasi kesejahteraan yang mungkin
dihadapi oleh penerjemah. Oleh karena itu,
diselenggarakan program pelatihan profesional
yang relevan bekerjasama dengan Dinas
Kesehatan "Pusat Promosi Nutrisi Masyarakat"
dan Komunitas Guangming dengan acara Festival
Kapal Naga yang bertema "bacang yang sehat"
saling bertukaran budaya.

Konten kursus :

1."Peningkatan Keterampilan Profesional"
Kami mengundang Profesor Su dari

Universitas Zhengrong untuk membahas

kesulitan yang dihadapi oleh penerjemah dalam

pelayanannya dan meningkatkan keterampilan

profesional yang praktis.

2."Pengenalan Kesejahteraan Sosial"
Mengenal sumber daya kesejahteraan di
kabupaten setempat dan memahami tentang syarat
permohonannya, kami mengundang pengurus
Dinas Sosial Pemerintah Kabupaten Penghu
untuk menjelaskan keadaan khusus bantuan
keluarga dan syarat-syarat permohonan terkait.

3."Pengenalan Kosakata Profesional"
Mengundang pengacara Lu untuk
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memperkenalkan pengadilan, Personil dan proses
yang relevan dari Kantor Kejaksaan Umum, dan
memberitahukan para penerjemah tentang dekrit
hukum yang tersangkut dan kehidupan hukum
yang berakal sehat, selain itu, khusus penerjemah
harus memperhatikan hal hal bersangkutan etika,
tanggung jawab, dll.

4."Latihan Kecakapan Bahasa Dasar dan Bahan
Ajar Penjangkauan"

Mengundang penerjemah Indonesia/Vietnam
yang ada dari pusat menjadi pembicara di kursus
untuk memperkuat kemampuan menerjemah
bahasa Mandarin dan bahasa asing seperti (Bahasa
Indonesia, Vietnam, Inggris).

Para penerjemah menggunakan papan PP
untuk membuat alat peraga sederhana dalam
bahasa ibu mereka, sehingga masyarakat dapat
memahami penggunaan bahasa dengan mudah
dan jelas.

5."Ruang Istirahat Penerjemah"

Melalui kursus melukis kuku dan
menghilangkan stres, para penerjemah dapat
bersantai secara fisik dan mental, sehingga dapat
menyimpan lebih banyak energi untuk melayani
penduduk baru.

6."Latihan Praktek Penjangkauan Interpretasi"

Penjangkauan penerjemah ini digabungkan
dengan "Pusat Promosi Nutrisi Masyarakat" dan
Komunitas Guangming dalam acara Festival
Perahu Naga yang bertema "bacang yang sehat"
memanfaatkan istilah yang terkait festival, seperti
membungkus bacang daging, mendirikan telur,
menggantung bungkusan kecil yang wangi,
dll., memimpin masyarakat untuk mempelajari
Festival Perahu Naga, bahasa Indonesia/Vietnam
yang berkaitan dengan festival, supaya para
penerjemah mendapat pengalaman membuat
bacang dan berinteraksi dengan masyarakat saling
berbagi budaya.
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Cudc séng & Dai Loan

| Xiao Nong

Trong nhay mat, t6i dén Dai Loan da hon mudi
nam, & noi day téi trai qua cu sdc van hoa Ién, i cb
gang thich nghi véi cudc séng méi, van hoa, ngén
nglr va moi trwdng xung quanh.

PAu tién 1a sy khac biét trong cudc séng gia
dinh, gia dinh chéng la dai gia dinh, t6i & v&i ba me
chdng va gia dinh anh chdng, nhung & qué, gia dinh
téi chi co6 bd me tdi va toi, trong thoi gian ngan dé cé
thé hoa nhap vao dai gia dinh nay Ia diéu khé khan
nhét, t6i ¢ géng hét strc d& hoa nhap minh vao dai
gia dinh nay. DU con nhiéu khé khan, va nhiéu diéu
khoéng hiéu, nhung it nhat ai déu cbé gang hét stc
dé thich nghi véi nhau va tén trong nhirng khac biét
trong cudc séng clia nhau. Khi t&i méi dén Penghu,
cudc sdng cla téi that nham chan, moi thir d&u xoay
quanh gia dinh chdng, sau nay, t5i gap g& nhiéu ban
bé Dan cu méi gidng nhu tdi, va cude séng cla toi
khéng con don diéu nira. Toi bat dau di lam sau khi
hai con di hoc mau gido, ngoai viéc giam bét ganh
ning cho gia dinh, t6i cting dan tim thay chinh minh
trong cong viéc va nhan ra gia tri cia ban than. Co
rat nhiéu kho khan trong qua trinh nay, nhung téi da
gap duoc nhirng nguwdi Penghu tét bung da hiéu va
gitp d& Dan cu méi chung tai, cho toi biét rang nd
luc sé& nhan dwoc dén dap.

Pai Loan ngay nay réat coi trong chil nghia da
van héa va toén trong nén giao duc va van héa nuéc
me cua Dan cu moi. Téi & Pai Loan cang lau, toi
cang c6 thé thich nghi véi van héa Dai Loan, va cam
on 6ng xa da chia sé van héa Dai Loan va giai thich
cac chinh sach lién quan cua Dai Loan. Téi v&i 6ng
x4 cé hai ¢d con gai cung va cé cling quan diém vé
gido duc, ca hai d&u mong con gai tim duoc loi thé
riéng, tim dwoc duwong di cho riéng minh, téi tin ring
thanh twu cla con ciing chinh la thanh twu cta ban
than.

V& ngén nglr, nhiéu ngudi & Penghu d&u néi
tiéng Dai, t6i khong gép kho khan khi giao tiép bang
tiéng Trung, nhung khéng thao tiéng Dai cho 1am. O
Dai Loan thoi gian dai, t6i hoc tiéng Pai trén ti vi nén
cling dan nghe hiéu dwoc. Chinh pht mé cac khoa
hoc bd tuc budi téi cho Dan cw méi tai cac truwdng
tiéu hoc, trung hoc co sé, trung hoc phd théng va
dai hoc, déng thoi thwe hién k& hoach dao tao cho
sy phat trién ctia Dan cw méi va con cai cua ho, dé
chung t6i cé co hoéi hoc hdi cac ky nang lam viéc
khac nhau va nang cao kha nang canh tranh trong
cong viéc, giup cho cudc sbéng gia dinh tré nén tbt
dep hon.
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Penghu bdn mat dwoc bao boc béi bién, hoan
toan khac biét véi non xanh nudéc biéc & qué huong,
di dao trén b bién, d&u cé thé ngtri thdy mii man
cta nwéc bién. Nhip séng & Penghu cham rai, vao
mua xuan va mua hé, noi noi déu cé thang canh,
khéng khi trong lanh, va cé hai san twoi séng! O
qué tai khéng cé hai san twoi séng dé an, bay gid toi
cling dang dan quen v&i nhip sébng & Penghu.

Trong nhitng ngay séng & Penghu, tuy cé nhiéu
khé khan va vat va nhung t6i dan yéu mén Penghu,
sw nhiét tinh va tét bung ctia ngudi dan Penghu da
khién t6i nhan ra vé dep cutia cudc séng & day.

Hay chon nhirng gi minh yéu thich, yéu nhirng
gi minh chon, hy vong cudc séng ngay cang tét dep
hon, va nhirng ban bé Dan cu méi cling sé& khée
manh, binh an va dat dwoc mong muén cta minh.

Kehidupan di Taiwan

Dalam sekejap mata sudah sepuluh tahun
lebih saya datang di Taiwan, saya di sini
mengalami kejutan budaya yang luar biasa, saya
mencoba beradaptasi dengan kehidupan baru,
budaya, bahasa, serta lingkungan sekitarnya.

Pertama-tama adalah perbedaan dalam
kehidupan keluarga, keluarga suami saya
adalah keluarga besar, tinggal bersama keluarga
mertua dan paman saya, sedangkan di kampung
saya hanya tinggal bersama orang tua saya,
namun sekarang saya harus berintegrasikan diri
dalam keluarga besar ini merupakan hal yang
paling sulit, saya mengusahakan diri untuk
mengintegrasikan ke dalamnya. Meskipun dalam
hal ini banyak kesulitan dan ketidakpahaman,
tetapi setidaknya setiap orang telah berusaha
semaksimal mungkin untuk saling beradaptasi
dan menghargai perbedaan kehidupan satu sama
lainnya, Pertama kali datang ke Penghu, hidup
saya membosankan, saya fokus pada keluarga
suami saya, kemudian saya bertemu banyak
teman-teman penduduk baru seperti saya,
kehidupan tidak lagi monoton. Setelah kedua
anak mulai masuk Tk saya mulai kerja, selain
mengurangi beban ekonomi keluarga, di dalam
bekerja juga secara perlahan saya menemukan
nilai identitas diri sendiri. Ada banyak kesulitan
dalam prosesnya, tetapi bertemu dengan orang-
orang Penghu yang baik hati yang membantu dan
memahami kami penduduk baru, membuat saya
tahu bahwa dengan kerja keras akan benar-benar
membuahkan hasil.
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Sekarang Taiwan sangat mementingkan
multikulturalisme dan menghormati pendidikan
dan budaya negara asal penduduk baru,
Semakin lama saya datang di Taiwan, semakin
dapat beradaptasi dengan budaya Taiwan, juga
berterima kasih kepada suami saya karena
telah berbagi budaya Taiwan dan menjelaskan
kebijakan Taiwan yang relevan. Bersama suami
kami memiliki buah hati dua anak perempuan,
dan memiliki pandangan yang sama tentang
pendidikan, berharap anak perempuan akan
menemukan kelebihannya dan jalan keluarnya
sendiri. Saya percaya bahwa pencapaian anak-
anak merupakan pencapaian diri saya sendiri.

Dari segi bahasa, ada banyak orang
Pheng Hu yang berbicara bahasa Taiwan.
Berkomunikasi dalam bahasa Mandarin tidak ada
masalah tetapi bagi yang tidak pandai berbicara
bahasa Taiwan, kelamaan di Taiwan belajar
lewat televisi bertahap juga dapat memahami
bahasa Taiwan. Pemerintah membentuk kursus
studi malam untuk sekolah dasar, sekolah
menengah pertama, sekolah menengah atas, dan
universitas, dan menerapkan rencana pelatihan
untuk pengembangan penduduk baru dan anak-
anaknya, memberi kesempatan kepada kami
penduduk baru untuk mempelajari keterampilan
kerja yang berbeda dan meningkatkan daya saing
kami dalam pekerjaan, membantu perubahan
kehidupan keluarga untuk menjadi lebih baik.

Lingkungan Pheng Hu yang dikelilingi
laut, benar-benar berbeda dengan lingkungan



pegunungan hijau dan perairan hijau di kampung
halaman, berjalan di tepi pantai, tercium rasa asin
air laut. Kelajuan kehidupan di Penghu lambat,
ada tempat-tempat indah di mana-mana di musim
semi dan musim panas, udaranya segar, dan ada
makanan laut yang segar! Makanan laut segar
yang tidak bisa dimakan di kampung halaman
saya, dan sekarang perlahan-perlahan sudah
terbiasa dan betah dengan ritme kehidupan di
Pheng Hu.

Hari hari kehidupan di Pheng Hu selama
ini, dalam prosesnya meskipun kerja keras dan
banyak kesulitan, lambat laun saya jatuh cinta
pada Pheng Hu.Antusiasme dan kebaikan orang-
orang di Pheng Hu membuat saya menikmati
keindahan hidup setempat.

Pilih apa yang saya sukai, cintal apa yang
saya pilih, dan berharap kehidupan mendatang
akan lebih indah dan baik, teman teman penduduk
baru semua semoga selalu sehat, aman, dan
tercapai impiannya.
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Toi dwa gia dinh cung nhau vé tham qué me

Chao cac ban, t6i la Xiao yun dén t&r Indonesia,
sinh séng & hon dao Penghu nay cling da duoc
20 nam rdi, khi méi bat dau lai Penghu diéu khéng
quen nhét a gié mua déng bac cia mlia déng, tai vi
Indonesia bén mua déu la mua ha, thém vao dé la
ngén nglr bat ddng, cudc séng khéng quen thudc.
Nhwng dan theo thoi gian tir tir tréi qua, cling cang
ngay cang quen dan, cang thém yéu mén hon dao
Penghu nay hon, téi thich nhét 1a nhitng bai bién cua
Penghu va hai san. Gia dinh bén chéng dbi str véi toi
giéng nhw con ruét trong nha vay, lam téi cdm nhan
duwoc sw dm ap cua gia dinh, lai téi day t6i cling hoc
ndu an duoc rat nhidu moén &n my vi ctia Dai Loan,
mdi ngay d&u cb gang hoc hoi lam sao dé co thé
n&u nhitng mén &n ngon cho gia dinh nha chéng an,
ngay ngay hoc hdi ndu nwéng ciing luyén dwoc mét
tay k¥ ndng ndu an tét. Méi ngay cung gia dinh, 6ng
X3 cling nhau coi ti vi, coi nhiéu rdi cting dan dan hoc
duwoc nhitng déi thoai don gian, con ba chdng toi
cling rat nhiét tinh day téi néi tiéng Phuc Kién. Doi
dén khi cac con téi vao hoc cip mét, dé cé thé day
cac con bai tap va tw minh cé thé coi hiéu chir Trung,
t6i bt dau dén hoc 16p bd tuc budi téi, hoc biét duoc
ghép van va chir. Cac con cling tir tir 1&n 1&n, toi
bt diu di 1am & quan an sang, quan an nhanh vv...
Cling hoc duwoc rat nhidu kinh nghiém khi lam viéc.
Néu nhu cé thoi gian ranh réi me chdng con dan téi
va cac con di ra khu vuc bai triéu nhat hén, bc, t6i
cam thay rat thu vi.

M4y nam truéc téi dua 6ng xa va cac con, dong
ho bén chéng cling nhau vé thdm qué me, tir khi lay
chéng vé Penghu day |a 1an dAu tién téi dwa cac con
vé Indonesia, mé&i xubng may bay da nhin thady me
r&t vui, me dang & san bay cho doi ching téi dén, vé
dén nha gap dwoc cac anh chi em rat mirng, me nu
moét mam com Ién, toan nhirng moén téi thich nhw
ca ri ga, com nghé vang, van con rat nhiéu nhitng

mon an ngon khac cua Indonesia, moi nguoi déu an
udng vui mirng va man nguyén. Budi sang hém sau
chlng t6i xuat phat di ra ngoai dia phwong mua dé
an sang, con di dao trong cho, so v&i cho Penghu thi
c6 rat nhiéu diém khéng gidng nhau, sau khi &n no
udng da xong chiing téi khdi hanh dén diém da ngoai
dAu tién, cong ty bach hod, &n, udng va vui choi cai
gi cling ¢d, con trai lai téi day méc du ngdn ngtr bat
ddng nhung van cé thé tw minh di mua dd an, rat la
giodi! Sau do6 chung t6i dua ra gia dinh cung cac con
vé Son Khau Duwong tham ba ngoai cla t6i, sau bén
tiéng ddng hd ngdi xe, cudi cling ciing da gip duoc
ba ngoai sau mudi may nam xa cach, trong 1dng cam
thay rat vui mirng. Ba ngoai nhin thdy hai d&a con
cUa t6i thi ndi “mét dira gibng ba, mét dira gidng me,
khéo sanh qua”, sau khi di tham ba ngoai chung téi di
ra bai bién choi, con udng nguyén mét trai nuéc dira,
loai con an dworc thit dira &, cac con toi lan dau tién
duoc thir nghiém cam thay rat ddc biét, rat khac la so
voi Penghu tai vi con an duorc thit dira, ching t6i con
an trai chdm chém, day la thr hoa qua dac biét cua
Indonesia maéi co, khi an né twa nhuw qua vai, nhung
thit chém chdém ngon hon qua vai, nhiéu nwéc. Cac
con t6i thich nhét |a soan thit nwéng, cai dic biét cla
mon an nay la cé thém twong dau phdng, nén khong
giébng nhuw nhitng soan thit nwéng thwong thay, éng
x& t6i néi mén ngon nhét Ia thit ga nwéng va com
Tam Bao, con me chdng tdi thich nhét lai 1a com gao
trang cua Indonesia, tai vi khi &n cam gidc com réat
né khéng gibng nhuw com & Pai Loan QQ va dinh.
Chuyén di choi I&n nay moi nguoi déu choi rat vui,
mong doi 1&n sau lai cing gia dinh cda téi cling vé
tham Indonesia qué me!

Bawa Keluargaku Pulang ke Rumah Ibuku GZETEEEEEEEED

Halo semuanya, saya Xiaoyun dari
Indonesia. Saya telah tinggal di pulau Penghu
selama 20 tahun. Ketika saya pertama kali
datang ke Penghu, saya tidak terbiasa dengan
monsun timur laut di musim dingin, karena di
Indonesia sepanjang tahunnya adalah musim
panas. Ditambah lagi dengan kendala bahasa,
dan kehidupan yang masih asing. Namun seiring
berjalannya waktu, saya semakin terbiasa dan
menyukai pulau Penghu. Yang paling saya
senangi adalah laut dan seafood di Penghu.
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Anggota keluarga suami saya memperlakukan
saya seperti anaknya sendiri, sehingga membuat
saya merasakan adanya kehangatan dalam
keluarga. Saya juga belajar banyak masakan
Taiwan ketika saya datang ke sini. Setiap hari
saya belajar cara memasak masakan yang berbeda
untuk orang-orang di keluarga suami. Hari demi
hari keterampilan memasak saya semakin baik.
Saya menonton TV bersama keluarga dan suami
saya setiap hari. Setelah sering menonton TV,
saya perlahan-lahan belajar beberapa percakapan



sederhana, dan ayah mertua saya juga sangat
antusias mengajari saya bahasa Taiyu. Setelah
anak saya masuk Sekolah Dasar, agar dapat
mengajari anak saya mengerjakan pekerjaan
rumah dan membuat diri saya memahami karakter
Cina, saya mulai menghadiri kelas malam di
malam hari, dan saya belajar fonetik dan banyak
karakter Cina. Setelah anak saya perlahan tumbuh
besar, saya pun mulai bekerja. Saya bekerja di
toko yang menjual sarapan pagi, toko snack,
dll. Saya juga belajar banyak pengalaman kerja.
Di waktu senggang, ibu mertua akan membawa
saya dan anak saya ke zona pasang surut untuk
mengambil kerang dan keong, yang menurut saya
sangat menarik.

Beberapa tahun yang lalu, saya membawa
anak, suami, dan keluarga suami saya pulang
ke rumah ibu saya. Ini adalah pertama kalinya
saya membawa anak saya kembali ke Indonesia
setelah saya menikah di Penghu. Ketika saya
turun dari pesawat, saya melihat ibu saya sangat
senang menunggu kami di bandara. Ketika saya
sampai di rumah, saya sangat senang melihat
saudara-saudara saya. Ibu saya memasak satu
meja hidangan favorit saya, seperti kari ayam,
nasi kuning, dan banyak makanan Indonesia,
semuanya makan dengan sangat puas dan senang.
Keesokan paginya, kami pergi untuk membeli
sarapan lokal Indonesia, dan pergi ke pasar sayur.
Pasar sayur disini sangat berbeda dari pasar
sayur di Penghu. Setelah makan dan minum,
kami pergi ke department store untuk bersenang-
senang. Anak saya bisa membeli makanan sendiri
meskipun dia tidak dapat berbicara bahasa di sini,
itu sangat luar biasa! Setelah itu, kami membawa
keluarga dan anak-anak kami pulang ke
Singkawang untuk mencari nenek saya. Setelah
empat jam perjalanan, akhirnya kami bertemu
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dengan nenek saya. Saya sudah lebih dari sepuluh
tahun tidak bertemu dengan beliau, dan kami
sangat gembira. Ketika nenek saya melihat kedua
anak saya, dia berkata, “Yang satu seperti ayah,
yang satunya seperti ibu. Kalian sangat pandai
melahirkan anak !” Setelah menemui nenek, kami
lalu pergi ke pantai. Kami juga minum air kelapa
yang masih utuh dari buahnya. Buah kelapa disini
sangat berbeda dengan Penghu karena dagingnya
bisa dimakan. Kami juga makan rambutan,
buah yang unik di Indonesia. Rasanya seperti
leci, tapi dagingnya lebih tebal dari leci. Enak
dan banyak airnya. Makanan favorit anak-anak
adalah sate. Sate disini berbeda dengan yang di
Penghu, karena ada tambahan selai kacang, jadi
beda dengan sate biasa. Kata suami saya yang
paling enak adalah ayam bakar dan nasi Sanbao,
dan makanan favorit ibu mertua saya adalah
nasi putih Indonesia, karena rasanya lebih pulen,
tidak lengket seperti nasi Taiwan. Semuanya
sangat senang dalam perjalanan kali ini, dan
saya berharap untuk pulang ke rumah saya di
Indonesia bersama keluarga saya di lain waktu !
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Thang nam GIEFENEEED -

Nhirng thang 5 cla trwéc day, toi thich di dao
khép noi, tim kiém va cam nhan trong subt chuyén
di ctia minh, qua trinh nay khién téi cam déng,
lam téi hai Iong va say mé. Gio day vi dich bénh
Coronavirus, d& ba ndm rdi tdi khédng con nhirng
hanh trinh di tim kiém mét thang 5 day mau séc nira.
Hy vong thang 5 nam 2023 c6 thé cho doi & trén
hanh trinh ctia nhirng nguoi di tim kiém né.

Dich bénh Coronavirus kéo dai gan ba ndm ma
van chua cé hdi két. Ca thé gidi dang phai htrng chiu
dai dich Coronavirus, ai cling muén quay lai nhirng
ngay chua co dich bénh, tuy nhién tir tinh hinh hién
tai co 1& khé co thé xay ra trong thoi gian ngan. Mot
cudc dai dich, xem nhe duwoc mét, 1a cla ban, sé
luén thudc vé& ban, khdéng phai ctia ban thi mai mai
khéng gitr lai dwoc. Dbi mat véi moi sw viéc bang cai
tam binh thwong, dwoc trong sw binh tinh, va mét di
trong su dirng duwng.

Hai nam trwéc, nguoi ta cé thé dung cau “moét
dot dich bung phat lam gian doan cubc séng cla
ching ta” @& mé ta loai Coronavirus méi lam gian
doan cudc sdng cla moi ngudi trén thé gidi, nhung
ngay nay khéng thé dung cau “da quen véi dich
bénh” dé binh tinh dén nhan né. Sau tat ca, chung ta
khéng thé thich nghi v&i dich bénh nay, nhung cudc
sbng van phai tiép tuc, va ching ta khéng duoc phép
dirng lai.

Bay gid, viéc dau tién moi sau khi sang thire day
la bat dién thoai di dong dé kiém tra sé nguoi mai
mac bénh, & dau lai mét kiém soat, & dau da kiém
soat tét va lap lai trat tw, & dau lai can phai kiém soat
lai, nhitng diéu nay luén duoc Iap di lap lai trong subt
ba nam qua.

Dich bénh la mét tAm gwong, phan chiéu tram
loai cudc séng, tram loai xa hoi va tram loai hinh thai.
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Co nguoi co ly tri va can dam, trong khi nhirng ngu i
khac thiéu hiéu biét va tré thanh ¢ may phat tan tin
ddn that thiét ; Mot sé ngudi Iwa chon it ra ngoai va
tw cach ly & nha; Mot sb nguwdi bi sét van chay khap
noi, tham chi bé qua I&i khuyén ctia nguoi khac dé
tiéc tung, héi hop vui choi, v.v ... ; Ngu&i thi chiu phéi
hop véi cac bién phap chéng dich cta chinh pht ;
mét sé nguoi lai gidu bénh, khéng chiu di kham va tir
chéi cach ly tai nha.

Penghu clia bay gi®, ngay cang cé nhiéu ngudi
bi nhiém bénh, moi ngwdi cang ngay cang hoang so,
cang ngay cang cam ghét Coronavirus méi, sy cam
ghét nay da Ién dén mirc cao d6 chua tirng cé tir
trwdc dén nay. Moi nguoi thuc sw cam nhan duoc
strc lay lan manh mé cuda loai Coronavirus méi nay,
cam théy lo so va lo rang dich bénh sé& gay ra moét
phan (ng day chuyén nghiém trong hon. Trudéc tinh
hinh dich bénh ngay cang nghiém trong & Penghu,
mac du cac chinh sach ngay cang néi lédng nhung
tam ly nguoi dan thwdong lai cang hoang mang, lam
sao dé giam bét néi so hai lic nay mai la diéu quan
trong nhét, nhwng diéu chinh tam ly va cing ¢b su tw
tin lai & mot van dé lon.

Loai ngudi tir xwa dén nay da gap phai vo sb
dich bénh, trong do co nhiéu tran dich nghiém trong
hon, nhwng méi 1an nhu vay, déu vuot qua va danh
bai dich bénh. Vi vay, ching ta khéng nén hoang
mang, cac chuyén gia, hoc gia dang ngay dém tim ra
giai phap, chi can chuing ta nd luc thuc hién cac thoi
quen sinh hoat hop vé sinh nhuw “it di ra ngoai, khéng
tu tap, khéng an ngoai, deo khau trang, rira tay
thuong xuyén”, chiing ta chic chan sé coé thé danh
bai coronavirus moi.



Bulan Mei

Pada bulan Mei lalu, saya suka jalan-jalan,
mencari dan merasakan selama perjalanan, saya
menikmati perjalanan yang menyentuh dan
memuaskan perasaan ini. Sekarang dikarenakan
pandemi, sudah tiga tahun tidak mencari warna-
warni di perjalanan bulan Mei, saya berharap
Mei di tahun 2023 nanti dapat mencarinya di
perjalanan.

Situasi Pandemi ini telah berlangsung hampir
tiga tahun, masih belum juga berakhir. Seluruh
dunia mengalami penderitaan oleh karena
epidemi, setiap orang ingin kembali seperti hari-
hari dulu tanpa epidemi. Namun, dilihat dari
situasi saat ini, kemungkinan dalam waktu singkat
sangat sulit. Epidemi, lihatlah keuntungan dan
kerugian dengan tawar, milikmu, akan selamanya
milikmu, bukan milikmu, selamanya tidak dapat
dipertahankan. Hadapi semua hal dengan sebuah
hati yang lapang, dapatkan dengan ketenangan,
kehilangan pun dapat dengan tenang.

Dua tahun lalu masih dapat disebut
"peluncuran Wabah epidemi yang secara
tiba-tiba telah mengganggu kehidupan
kita." Menggambarkan virus corona sebagai
pengganggu kehidupan manusia di seluruh dunia,
bagaimanapun "situasi epidemi tidak dapat
dianggap sebagai kebiasaan" kita tidak dapat
beradaptasi dengan epidemi ini, tetapi kehidupan
tetap terus berlanjut, dan kita tidak diizinkan
untuk berhenti dan beristirahat.

Sekarang, setiap pagi hari bangun hal
pertama yang dilakukan adalah nyalakan ponsel
untuk memeriksa berapa jumlah orang yang
terinfeksi hari ini, di mana tak kendali, di mana
terkontrol dengan baik dan ketertiban dapat
dipulihkan, dan di mana perlu dikendalikan
lagi, ini telah berulang ulang selama tiga tahun
terakhir.

Pandemi merupakan sebuah cermin,
mencerminkan ratusan jenis kehidupan manusia,
ratusan jenis dan bentuk masyarakat. Ada orang
yang rasional dan berani, sementara yang lain
bodoh dan menjadi mesin untuk menyebarkan
desas-desus; ada orang yang memilih untuk lebih
jarang keluar dan mengisolasi diri di rumabh;
ada orang yang panas demam tetap nyeluyuran
kemana-mana, bahkan tidak mendengar nasihat
orang tetap berkumpul makan bersama, kumpul-
kumpul, main dan jalan jalan; ada yang bekerja
sama dengan protokol pandemi pemerintah; ada
pula orang yang menyembunyikan penyakit

mereka, menolak untuk diperiksa dan mengisolasi
diri di rumabh.

Saat ini semakin banyak orang di Penghu
yang terinfeksi, orang-orang semakin panik, dan
semakin membenci virus Corona, kebencian
ini telah mencapai tingkat yang belum pernah
terjadi sebelumnya. Semua orang benar-benar
merasakan keganasan penyebaran virus Corona,
merasa takut, takut pandemi itu akan membawa
reaksi berantai yang lebih serius. Menghadapi
situasi pandemi yang semakin serius di Penghu,
meskipun kebijakan pemerintah semakin longgar,
tetapi psikologi manusia biasa malah semakin
panik, sekarang bagaimana cara mengurangi
kepanikan, bersikap positif menghadapi,
menyesuaikan mentalitas dan memperkuat rasa
percaya diri merupakan ketahanan masalah besar.

Manusia telah menghadapi banyak dan
beragam pandemi dari zaman dahulu hingga
sekarang, diantaranya ada yang lebih parah, tapi
setiap kali berhasil dilalui, perang mengalahkan
epidemi. Oleh karena itu, kita tidak perlu panik,
para ahli dan cendekiawan bekerja siang malam
untuk mencari cara pencegahannya, asalkan kita
berusaha untuk menerapkan kebiasaan "kurangi
keluar, tidak berkumpul, tidak makan di luar,
memakai masker, dan sering mencuci tangan."
, dan hidup bersih, kita pasti bisa mengalahkan
virus Corona.
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Tram Cung ng Tang Trwéng Tinh
Nguyén — Ké Hoach Pao Tao Tai
Chtrc Cho Tinh Nguyén Vién Cua
Dan Cw M¢i
Théng qua 1 loat cac khoa hoc dao tao chuyén
mon, nang cao ky nang phuc vu va kha nang chuyén
mén cua tinh nguyén vién, déng thoi kham pha lai y
dinh ban dau cta cac hoat déng tinh nguyén, duy tri
doéng luc va sw nhiét tinh.
® S6 ngwoi tham dw : 64 ngudi.
® Budi hop : 17 thang 3 dén 26 thang 3, tdng céng
5 budi.
Stasiun Pasokan Pertumbuhan
sukarelawan — untuk program

Pelatihan kerja sukarelawan

*ﬁ {E penduduk baru

Melalui serangkaian kursus pelatihan

E/L’\IEH&EJH%E'I'% profesiongl, meningkatkan kemampuan dan

keterampilan profesional layanan relawan,

REB—RIERIIRERE - A ST RBEOERED menemukan kembali niat asli layanan relawan,
Ri%I5 - BRI BERRSBODR - RIFENHEME ©  dan memelihara motivasi dan antusiasme.

OBEAR : 84 A
OIBR : 317~3/26 » HET 515 »

® Jumlah peserta : 64 orang.
® Sesi : 3/17~3/26, total 5 sesi.
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Pao Tiéu Cuc Thé Gidi “MO’I” -
Ké Hoach Tuyén Truyén Chu Nghia Pa Van Héa

Hop tac hoat dong véi cac don vi khac nhau trong tinh, thong qua
viéc trao ddi da van héa va chia sé kinh nghiém nhap cw cta Dan cw
méi, thic ddy sw chdp nhan ctia cdng chiing va tén trong chid nghia da
van hoéa.
® S6 ngwei tham dw : 270 nguoi.
® Budi hop : 3 thang 4 va 29 thang 4, tdng cdng 2 budi.

Jie Tau kecil dunia "Baru" —
Program Promosi Multikultural

Menjalin kerjasama dengan kegiatan berbagai unit di
kabupaten setempat, melalui multikultural dan pertukaran
pengalaman berbagi penduduk baru, untuk meningkatkan
penghormatan multikulturalisme public.
© Jumlah peserta : 270 orang.
© Sesi : 4/3,4/29, total 2 sesi.



REIhIRE —
FTE RIS 2I5H8S
SR =

ZHEZIMEAERE (R ABRFRERSE) @ B
ER—BRRIERASET - REH T RER S SRS
R BEHIFERSTHTRE -

O2EAR : 28 AR

OBR : 414 » HEH1JR -

Héi Gip G& Chi Em Gai Vung Pao -
Ké Hoach Duy Tri Hé Tror Mang Xa
Héi Dan Cw Mé&i

Séap xép cac khéa hoc da dang “chia sé trai
nghiém moén an ty tay lam”, cung cap cho Dan cuw
mé&i cé 1 noi dé két ndi cam xuc, thuc day Dan cuw
moi chia sé cac nguén lwe va kinh nghiém, xay dung
hé thong hé tro khdong chinh thic cua ho.
® SO ngwoi tham dw : 28 nguoi.
® Bubi hop : 4 thang 4, tdng cong 1 budi.
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Thanh Thao “Dich” Tiéng, “Giao
Tiép” Xuat Sac — Ké Hoach Bao Tao
Thong Dich Tai Nang

Théng qua viéc cap nhat cac ngudn phuc loi khac
nhau, thao luan nghiép vu chuyén nghiép va hoc héi
tr nglr chuyén mén, nang cao chét lwong phuc vu
cla cac tai nang thong dich, nang cao nang luc dich
vu chuyén moén va hiéu qua.
® S6 ngwoi tham dw : 106 nguoi.
® Bubi hop : 7 thang 4, 9 thang 4, 11 thang 4, 16
thang 4, tdng cong 7 budi.
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Jie Tau perkumpulan kakak adik
— Program Pemeliharaan Jaringan
Dukungan Sosial Penduduk Baru

Dengan berbagai pengaturan kurikulum,
"berbagi makanan buatan tangan dalam
pengalaman ini", menyediakan tempat untuk
terthubung secara emosional kepada penduduk
baru, mempromosikan berbagi sumber daya
dan pertukaran pengalaman penduduk baru, dan
membangun sistem dukungan informal mereka.
® Jumlah peserta : 28 orang.
© Sesi : 4/4, total 1 sesi.
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Menguasai ""terjemahan' bahasa
dan berkomunikasi yang Baik
— Program pelatihan bakat
penerjemah

Melalui berbagai pembaruan sumber daya \
kesejahteraan, diskusi bisnis profesional dan ==
diskusi dan pembelajaran kosakata profesional, |
meningkatkan kualitas layanan penerjemah,
dan meningkatkan kemampuan profesional dan
efisiensi layanan mereka.

® Jumlah peserta : 106 orang.
® Sesi : 4/7,4/9, 4/11, 4/16, total 7 sesi.
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Duy tri an ninh & Clc dao toan dan déng
tam hiép lwc

“Budn ngudi” la mét loai t6i pham vi pham
nghiém trong quyé&n con ngudi, bao gdm béc 16t strc
lao déng, boc 16t tinh duc va md cudp ndi tang. Tha
pham thudng s&r dung cac bién phap lira dao, no
nan, lam viéc gia, tham chi s& dung thudc khéng ché
dé& dwa nan nhan vao tinh thé nguy hiém va khé tim
duoc su gilp d&. Canh sat Clc dao maoi tit ca ngudi
dan cua huyén cing quan tam chd y vé nan budn
ngwdi. Cac dac diém chung cta nan nhan cé thé
duoc dé cap nhu sau:
1.Gidy to tly than hodc théng hanh bi gitt lai.
2.Quyén tu do ca nhan bi han ché.
3.Khéng duorc tiy tién giao tiép véi nguoi khac.
4.KhAau trir thu nhap tir cong viéc hoc giao dich tinh
duc .

5.Co thé cé dau hiéu rd rang cua bao lwc hodc
nguoc dai.

6.Bi rang budc b&i moén no, v.v.

Néu ban phat hién va nghi ngd nguoi cé nhiing
t6i danh néu trén, vui long goi sb 02-23883095, 110
hodc 0934-080110 (Pwong day chuyén chéng budn
ngwdi cta chinh quyén huyén Penghu) toan dan
ngan chan nan buén nguoi va cung nhau tao nén
moét Cuc dao an toan.

Nauén tai liéu trich tie Cuc quan Iy xuat nhap canh B6 Néi vu, Phong doi ngoai
thuéc S6 canh sat huyén Penghu.
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Menjaga keamanan pulau Jie Tau
adalah kerjasama seluruh masyarakat

"Perdagangan manusia" adalah sejenis
kejahatan yang sangat melanggar hak asasi
manusia, diantaranya termasuk eksploitasi tenaga
kerja, eksploitasi seksual dan pengambilan organ
manusia. Pelakunya sering menggunakan modus
penipuan, hutang, pekerjaan palsu, dan bahkan
pengendalian narkoba untuk menempatkan
korban dalam situasi yang rentan dan sulit untuk
mencari bantuan. Polisi Jie Tau mengajak seluruh
penduduk setempat untuk memberikan perhatian
terhadap kasus perdagangan manusia. Ciri-
ciri umum korban perdagangan manusia adalah
sebagai berikut :

1 .Kartu identitas atau paspor ditahan.

2 Kebebasan pribadi dibatasi.

3.Tidak bebas berkomunikasi dengan setiap orang
lain.

4 Penghasilan dari pekerjaan atau pendapatan dari
perdagangan seks dipotong tidak semestinya.
5.Tanda-tanda kekerasan fisik atau pelecehan

yang terlihat.
6.Terikat hutang, dll.

Jika Anda menemukan kejahatan yang
disebutkan di atas, silakan hubungi 02-23883095,
110 atau 0934-080110 (Jalur Khusus Anti
Perdagangan Manusia Pemerintah Kabupaten
Penghu) untuk mencegah terjadinya perdagangan
manusia dan bersama-sama menciptakan Jie Tau
yang aman.

Sumber: Departemen Imigrasi Kementerian Dalam Negeri, Divisi Luar
Negeri Departemen Kepolisian Kabupaten Penghu.
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Tai Dia Phwong Trai Nghiém “Meéi” -
Ké Hoach Pao Tao Gia Pinh Dan Cw
M¢&i
Sép xép cac khdéa hoc ddng thai va dong thai,

théng qua tham dw hoat déng hop tac va tuong tac,
nang cao sw twong tac tich cuc gilra cac gia dinh
Dan cw m&i, dao tao phat trién strc manh cla gia
dinh.
® Thoi gian hoat dong :

Thang 7 dén thang 8, hop 1 budi.
® D6i twong phuc vu va sé lwgng ngudi :

Gia dinh Dan cu méi trong Huyén, téng céng 30

nguo.
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Lat Lai Cudc Séng “M&i”, Thé Gidi
Trong Tam Tay — Ké Hoach Pao Tao
Thé Hé Thir Hai Cua Dan Cw M¢&i
Trai nghiém cac hoat dong theo chu de, cung

cap cho thé hé tht hai cia Dan cw méi cé co hoi
kham pha s& thich, mé phéng ndi dung céng viéc
clha cac nganh, tang cwong kinh nghiém hoc hai,
phat trién k¥ ndng va bdi dwong tri thirc.
® Thoi gian hoat dong :

Thang 7 dén thang 8, hop 2 buébi.
® D6i twong phuc vu va sé lwong ngwoi:

Thé hé th&r hai ctia Dan cw méi trong Huyén, téng

cong 30 nguoi.

Pengalaman ""Baru" Lokal —
Program pelatihan keluarga
penduduk baru

Menyelenggarakan kursus statis dan
dinamis, melalui partisipasi kegiatan kooperatif
dan interaktif, untuk meningkatkan interaksi
positif antara keluarga penduduk baru, dan
menumbuhkan kemampuan keluarga.
® Waktu kegiatan :
Bulan Juli-bulan Agustus, diadakan 1 sesi.

® Objek dan jumlah layanan :
Keluarga penduduk baru Kabupaten setempat,
total 30 orang.

Balikkan kehidupan yang "Baru"
dunia ada di ujung jari Anda —
Program pelatihan generasi kedua
penduduk baru

Kegiatan pengalaman berbasis tema
memberikan kesempatan kepada anak—
anak generasi kedua penduduk baru untuk
mengeksplorasi minat mereka, mensimulasikan
konten pekerjaan dari berbagai industri,
meningkatkan pengalaman belajar, dan
menumbuhkan pengetahuan dan keterampilan.
® Waktu kegiatan :
Bulan Juli-bulan Agustus, diadakan 2 sesi.

® Objek dan jumlah peserta:
Anak-anak generasi kedua dari penduduk baru
Kabupaten setempat, total 30 orang.
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Cudéc Hanh Trinh Twéng Twong
“Mé&i”— Ké Hoach Trién Lam Van
Héa Me Dan Cw M&i Ké Chuyén
Me Dan cu méi ké chuyén sé& dén khu phé hay

trwong hoc dé quang ba van héa cia qué huong
minh duéi hinh thirc ké& chuyén, tao ra méi trudng
than thién da van hoa, tang cwdng sw nhan thirc da
van héa cua céng ching va hoc sinh nhd, cang nang
cao nang lwc cta Dan cu méi.
© Theo'i gian hoat dong :

Thang 6 dén thang 11, hop 3 budi.
® Péi twong phuc vu va sé lwong ngwoi :

Dan chung khu vuc, gia dinh Dan cuw méi, hoc

sinh nhd, méi budi 25 ngudi, tdng céng 75 ngudi.
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Bwéc sang Cudc Séng “Méi”— Ké
Hoach Khéa Hoc Tw Cham Séc Ban
Than Cua Dan Cw Méi

Puoc sip xép théng qua cac hoat déng theo
cha @&, hé tro Dan cu méi biét tw cham séc tinh than
va thé chét, sém hiéu biét vé& nhiém vu va thach thire
clia cac giai doan trong cudc séng, va cé kha ning
san xuat theo nhu ciu va phong cach dbi phé, dé san
sang buéc vao giai doan méi ciia cude séng.
® Thoi gian hoat dong :
Thang 6 dén thang 9, hop 4 bubi.

@ D6i twong phuc vu va sé lwong ngwoi :
Dan cw m&i trong tinh, méi budi 3 tiéng, déu 12
ngui, tdng céng 4 budi, 48 ngudi.
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Perjalanan Fantasi "Baru' —
Program Penjangkauan
Kebudayaan Bercerita Untuk Ibu
Rumah Tangga Penduduk Baru
Cerita penduduk baru ibu—ibu pergi ke

komunitas atau sekolah untuk mempromosikan
budaya negara asalnya dalam bentuk
mendongeng, menciptakan lingkungan yang
beragam dan ramah, meningkatkan pemahaman
masyarakat dan anak sekolah tentang
multikulturalisme, dan meningkatkan kemampuan
penduduk baru.
® Waktu kegiatan :

Bulan Juni—bulan November, diadakan 3 sesi.
® Objek dan jumlah perserta :

Masyarakat setempat, keluarga penduduk

baru, anak sekolah, 25 orang per sesi, total 75

orang.

Menuju Kehidupan "Baru" —
Program Pelajaran Perawatan
Mandiri Penduduk Baru

Melalui desain kegiatan tematik, membantu
residen baru untuk memahami perawatan diri,
dan lebih awal memahami tugas dan tantangan
setiap tahap kehidupan, kemungkinan kebutuhan
dan metode koping mereka, sehingga dapat
mempersiapkan diri memasuki tahap kehidupan
baru.
® Waktu kegiatan :

Bulan Juni-bulan September, diadakan 4 sesi.
® Objek dan jumlah perserta :

Penduduk baru kabupaten setempat, setiap sesi

ada 3 jam, masing—masing 12 orang, total 4

sesi, 48 orang.



